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De Javaanse literatuur is eeuwenlang overgeleverd in het Javaanse schrift.
Tot 1942 werd er ook met Javaanse letters gedrukt. Dit boek laat de lezer
kennismaken met het Javaanse schrift. Er wordt aandacht besteed aan de
vorm van de gedrukte letters en leestekens, en ook aan de spelling. Talrijke
voorbeelden en oefeningen illustreren de praktijk. Een uitgebreide lijst van
termen en een register maken van dit leerboek tegelijkertijd een naslag¬
werk.
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VOORWOORD
In algemene zin is er na de Tweede Wereldoorlog een einde gekomen aan
het publiceren van teksten in Javaans schrift. Toch blijft kennis van dit
schrift noodzakelijk om de oudere Javaanse literatuur te kunnen lezen,
omdat verreweg het grootste deel in Javaans schrift gesteld is.
Het Javaanse schrift manifesteert zich in allerlei vormen en varianten, al
naar gelang de ouderdom, de plaats van herkomst en het schrijfmateriaal.
Het schrift uit de tijd van het rijk van Majapahit, uit de dertiende en veer¬
tiende eeuw, is niet te lezen voor iemand die alleen modern Javaans schrift
heeft geleerd, het schrift van Oost-Java uit de tijd van Majapahit ziet er
bepaald anders uit dan dat van West-Java uit dezelfde tijd, en de letters van
een handgeschreven boek verschillen van die van een gedrukt boek.
Om toegang te krijgen tot de hele literatuur is het bovendien noodzakelijk
niet alleen het Javaanse schrift te beheersen, maar ook het Arabische en het
Balische. De Oudjavaanse literatuur bijvoorbeeld is hoofdzakelijk bewaard
gebleven in de vorm van handschriften van Bali. Die zijn geschreven in
Balisch schrift, nauw verwant aan het Javaanse maar toch anders. Nogal wat
literatuur met een islamitische achtergrond is overgeleverd in handschriften
die afkomstig zijn van de noordkust van Java. Daar heeft de islam vaster
voet aan de grond gekregen dan in andere streken van Java, wat zich onder
andere uit in het veelvuldige gebruik van het Arabische schrift, ook voor de
Javaanse taal. 
Dit boek houdt zich, om didactische redenen die hierna worden uitgelegd,
slechts met een vorm bezig, namelijk de modeme, gedrukte letter.
1 Afbeeldingen van al deze verschillende typen schrift zijn te vinden in het geïllustreerde
derde deel van Pigeauds catalogus van Javaanse handschriften en in De Casparis’ studie
van Oudindonesische schriften (Pigeaud 1970, De Casparis 1975). 


VIII
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In de negentiende eeuw, toen publiceren in Javaans schrift nog een van¬
zelfsprekende zaak was, opende elke grammatica van het Javaans met een
hoofdstuk over het Javaanse alfabet. Daarin werd uitgebreid aandacht be¬
steed aan de afzonderlijke letters, en ook de bijzondere spellingconventies
werden uitvoerig behandeld. Dit moest ook wel want deze grammatica’s
waren bedoeld voor een Nederlands publiek. Voor de benoeming van de
verschillende onderdelen van het schrift werd de bestaande Javaanse termi¬
nologie gebruikt. Een goed voorbeeld van deze traditie is de spraakkunst
van Poensen (1897).
Toen na de eeuwwisseling het Javaanse alfabet gaandeweg werd vervan¬
gen door het Latijnse, verdwenen de hoofdstukken over het schrift uit de
spraakkunsten. In plaats daarvan kwamen er aparte leerboekjes op de markt
die zich ten doel stelden aan de hand van eenvoudige voorbeelden, aange¬
vuld met meer of minder uitgebreide oefeningen, de lezer het Javaanse
schrift bij te brengen. Die lezer was nu niet meer de Nederlandse beoefenaar
van het Javaans, maar het Javaanse schoolkind in een vroeg stadium van
taalonderwijs. Dat blijkt uit de gekozen voorbeelden en uit het ontbreken
van aandacht bij de - hoofdzakelijk Javaanse - auteurs voor spellingconven¬
ties die voor een Nederlandse lezer verklaard zouden moeten worden. De
technische terminologie is in deze didactisch vaak zeer doordachte boekjes
tot het strikte minimum teruggebracht. Een voorbeeld is de Lajang hana¬
tjaraka van Dharmabrata (1939). Uitdrukkelijk wel voor het Nederlandse
publiek geschreven is Nimpoeno’s Tjarakan, dat zich onderscheidt door de
afwijkende keus van het voorbeeldmateriaal en de aandacht voor spelling¬
conventies (Nimpoeno 1936).
Hoewel er sinds 1945 niet meer in Javaans schrift gepubliceerd wordt, ver¬
schijnen er van tijd tot tijd nog wel introducties in het Javaanse schrift. Deze
sluiten inhoudelijk aan bij de publikaties uit de eerste helft van de twintigste
eeuw; technisch blijven zij bij hun voorgangers achter, onder andere doordat
letterkorpsen niet meer aangevuld of vervangen kunnen worden. Ze zullen
bestemd geweest zijn voor het lagere- en middelbare-schoolpubliek, voor
wie het Javaanse schrift ook na de oorlog verplichte stof bleef. Een voor¬
beeld is Djawi (Kardjana 1954). Opvallend is dat de technische vooruitgang
die de Indonesische boekproduktie de laatste jaren in het algemeen ken¬
merkt, ook geldt voor het Javaanse alfabet. Dit wordt onder andere geïllu¬
streerd door de Kridha basa van Soejono [e.a.] uit 1986-1987.
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IX
Dit leerboek voor het Javaanse schrift is, evenals de vroegere introducties,
bedoeld als hulpmiddel bij het leren van het Javaanse schrift. Anders dan
zijn twintigste-eeuwse voorgangers, is het bestemd voor Nederlanders die
bezig zijn het Javaans als vreemde taal te leren. Om de stof met succes te
kunnen verwerken moet men reeds over een basiskennis van het Javaans
beschikken. Er is niet alleen aandacht besteed aan de vorm van de letters en
andere tekens, maar ook aan de spelling: enige kennis van de Javaanse con¬
venties kan de leessnelheid alleen maar ten goede komen. Als uitgangspunt
is de standaardspelling van het Javaanse schrift genomen die in de twintigste
eeuw ingang heeft gevonden. De regels hiervoor zijn te vinden in Wawaton
(1926). De Javaanse technische terminologie is beperkt tot wat iedere
gebruiker van het Javaanse schrift hoort te weten om erover te kunnen
communiceren. Voor de volledigheid zijn uitdrukkingen die wel verband
houden met schrift en schrijven maar niet noodzakelijk zijn voor een beter
begrip, zoals alternatieve namen voor dezelfde tekens of de Javaanse manier
van hardop spellen e.d., in voetnoten verwerkt - zonder bronvermelding als
het gaat om de bekende woordenboeken.1
Een ander verschil met vroegere introducties is dat historische verklarin¬
gen achterwege blijven, en verder dat er om didactische redenen onder¬
scheid gemaakt wordt tussen de moderne drukletter en het oude schrift van
handschriften. In dit boek komt alleen het eerste schrift aan de orde. Het
laatste kan door de speciale problemen die het lezen van handschriften met
zich meebrengt, beter behandeld worden wanneer men de basisvorm van de
Javaanse letters goed kent.
In zijn simpelste gedaante is deze basisvorm te vinden in prozateksten uit
de twintigste eeuw. Daarover gaan de eerste zeven hoofdstukken van dit
boek. Het systeem en de basiselementen van het schrift worden in hoofd¬
stuk 1 tot en met 4 uitgelegd; hoofdstuk 5, 6 en 7 behandelen aanvullende
tekens en spellingseigenaardigheden. Gedichten en oudere prozateksten ge¬
bruiken meer letters en leestekens, en wijken ook in de spelling af van twin¬
tigste-eeuwse prozateksten. Hoofdstuk 8 is aan deze bijzonderheden gewijd.
De Javaanse drukletter heeft in de loop van de tijd verschillende vormen
gehad. Hierop wordt, aan de hand van illustraties, in het negende hoofdstuk
nader ingegaan.
1 Te weten Gericke en Roorda 1901, Pigeaud 1989, Poerwadarminta 1939.


X
JAVAANS SCHRIFT
De meest efficiente manier om het Javaanse schrift te leren is via actieve
oefening. Ieder hoofdstuk eindigt daarom met een korte leestekst en - met
uitzondering van hoofdstuk 8 en 9 - met stukken tekst die omgezet moeten
worden van het Javaanse schrift naar het Latijnse en omgekeerd. Bijlage 1
bevat de transcriptie van alle teksten uit hoofdstuk 1 tot en met 9, zodat de
gemaakte oefeningen gemakkelijk te controleren zijn. Bijlage 2 recapituleert
de letters en tekens uit het hele boek in een aantal tabellen. Deze tabellen, de
lijst van termen en begrippen in bijlage 3 en het uitgebreide register maken
het mogelijk dit leerboek ook als naslagwerk te gebruiken.
Verscheidene mensen ben ik dank verschuldigd voor hun bijdrage aan de
totstandkoming van dit boek. E.M. Bogaerts, H. Chambert-Loir, R. E.
Jordaan, K.J.J. Korevaart, I. Kuntara Wiryamartana, I. Supriyanto en H.D.
Vruggink zijn bereid geweest om het manuscript in de verschillende fasen
van zijn ontstaan door te lezen en van kritische aantekeningen te voorzien.
Het ruwe ontwerp van de Javaanse letters dat ik met behulp van de Compu¬
ter gemaakt had op basis van D. Wyatts ‘surakarta’, is omgevormd tot een
bruikbaar model dankzij de hulp van John B. Lowe en W. van der Meer. In
mijn aanwijzingen voor het schrijven van de letters volg ik de instructies die
ik zelf vroeger heb gekregen van mijn leermeester, wijlen Soegiarto. Het
boek als geheel dankt zijn ontstaan aan een terloopse suggestie van Ch.F.
van Fraassen in 1982, een suggestie die na lange omwegen van paleogra¬
fische en andere aard, ten slotte toch haar beslag gekregen heeft.
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AKSARA
1.	Inleiding
Het Javaanse schrift heeft drie soorten tekens: tekens voor klinkers en me¬
deklinkers, tekens voor klinkers en medeklinkers in een bijzondere positie
of met een bijzondere functie, en tekens voor de interpunctie. Het wordt
van links naar rechts geschreven. Kenmerkend is de centrale rol die de
gewone medeklinkertekens spelen: deze worden naast elkaar geschreven,
terwijl de overige tekens eromheen gegroepeerd worden. Aan die gewone
medeklinkertekens heeft het Javaanse alfabet dan ook zijn naam te danken:
het heet naar een paar van de eerste letters het hanacaraka of het carakan.1
De gewone medeklinkers worden aksara2 genoemd.
Een ander kenmerk van het Javaanse schrift is dat de aksara’s op zich,
zolang er geen andere tekens aan toegevoegd zijn, een medeklinker met de
klinker a voorstellen. De aksara ꦩ bijvoorbeeld staat voor ma en niet voor
m, de aksara ꦠ staat voor ta, niet voor t. Deze twee aksara’s naast elkaar
geschreven, ꦩ ꦠ, leveren dus het woord mata op, dat ‘oog’ betekent. Op
grond hiervan noemt men het Javaanse schrift wel een lettergreepschrift:
ieder teken stelt een syllabe voor. Dit is echter niet helemaal juist. Een syl¬
labisch schrift heeft een apart teken voor elke lettergreep: voor ma, mi, mu,
ta, ti, tu, enz. Maar in het Javaanse schrift staan alleen de lettergreeptekens
van het type ma, ta, enz. - dat wil zeggen tekens zonder nadere klinker¬
aanduiding - voor lettergrepen. In zulke gevallen wordt inderdaad de let¬
tergreep met een teken weergegeven. Dit geldt echter niet voor lettergrepen
1 Het woord voor alfabet in het algemeen is déntawyanjana of déntaywyanjana.
2 Letter in het algemeen, of schrift: sastra.  
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2
als mi, mu, ti, tu. Deze vergen de combinatie van twee tekens: een teken
voor de medeklinker plus een teken voor de klinker. Het Javaanse schrift
verenigt dus als het ware twee schrijfwijzen in zich: syllabisch schrift en
alfabetisch schrift. Dergelijke schriftsoorten komen meer voor; ze worden
semi-syllabische schriften genoemd (Ullman [1989]: 17).
2. Aksara's
Er zijn twintig aksara's
1. ꦲ
ha
2. ꦤ
na
3. ꦕ
ca
4. ꦫ
ra
5. ꦏ
ka
6. ꦱ
da
7 ꦠ
































































































































































































































































































































































































